
 
 

 الجمهورية الجزائرية الديموقراطية الشعبية

 وزارة التعليم العالي و البحث العلمي 

 -تلمسان-جامعة أبو بكر بالقايد 

 و اللغات دابكلية الآ

 قسم اللغة الإنجليزية

 شعبة الترجمة

 عربي-إنجليزي-عربيتخصص: 

 مذكرة لنيل شهادة ماستر في الترجمة بعنوان: 

 

 

 

 

                        من إعداد الطالب :                                       تحت إشراف الأستاذ:                                                        

 كرمة شريف                                                                                         د.براح صالح                                               أ.         

 أعضاء لجنة المناقشة :

 لجنة المناقشة

 رئيسا جامعة تلمسان أ.د. بن عامر سعيد

 مشرفا مقررا جامعة تلمسان  شريفأ.د. كرمة 

 ممتحنا جامعة تلمسان د.بن مختاري هشام 

 

م 0200-0203/ـه3441السنة الجامعية :

 

 العربية على الثقافة لدبلجةا أثر

 



 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 
 

 إهداء
 اقتفىله وصحبه ومن بهديه قد آعلى المصطفى وعلى  ,ةوالصلاالحمد لله وكفى 

القلب  إلىإلى رمز الحب وبلسم الشفاء أما بعد : أهدي هذا العمل المتواضع 

 عتمدأكبر وعليها ألى من بها إ الحبيبةوالدتي الناصع بالبياض 

من كلت أنامله ليقدم لحظة  إلى إلى من تجرع الكأس فارغا ليسقيني قطرة حب

 .والدي العزيزالقلب الكبير  إلىليمهد لي طريق العلم  الأشواك من حصد سعادة،

 الزهراء و زينبإلى أختاي الغاليتان على قلبي 

التي ضحت من وقتها من أجل اتمام هذا  زوجتيوأم ابنائي إلى شريكة حياتي 

 العمل.

 -بارك الله فيهم - نهال إبنتي و لوجينوالى ابنتي  طارق إسلام إبني البكر إلى

 كبيرهم. إلىكل عائلة براح وعائلة قيدال من صغيرهم  إلى
إلى كل أساتذتي من الكتاب )أقربيش ( ,الطور الابتدائي ,المتوسط ,الثانوي, 

 والجامعي.

 كل أصدقائي  وزملائي كل واحد بأسمه. إلى

 قافية للتجديد والابداع.ثالى أعضاء جمعية نماء ال

 .يها القارئأليك أنت إ

 

 

 

 

 



 
 

 شكـــــــــر وعرفـــــــــــان

 لا»قال: عن أبي هريرة رضي الله عنه أن النبي صلى الله عليه وسلم 

َ مَنْ لا يشَْكُرُ النهاسَ   11 .«يشَْكُرُ اللَّه

 إنجاز في كله الفضل ينسب فإليه علاه في جل لله والحمد الشكر البداية في

 العمل هذا

على قبوله  والسيد المحترم كرمة شريف،والشكر الجزيل للأستاذ الدكتور 

الإشراف على مذكرتي والذي أحاط البحث بالرعاية وتابعه باهتمام بحيث 

انه احاطنا بالعديد من الملاحظات المفيدة التي بها سهل علينا العمل وانار 

 .كل خير عنافجزاك الله سيدي . طريقنا

ساتذتي الاكارم أن أوجه عبارات الشكر والتقدير اليكم أيفوتني  كما لا

 .اللجنة لقبولكم مناقشتنا هذا العمل المتواضع أعضاء

بن : وترحم على روح الاستاذ الدكتور جلال وتقديرإقف وقفة أوكذلك 

 انإفاللهم -يغمرنا بالنصائح والتوجيهاتينما يلقانا أخنافو رشيد الذي كان 

.ن ترحمه برحمتك ياأرحم الراحمينأنسألك 

                                                           
1  

شْكُرُ  النَّاس  « ثابت   عن النبي صلى الله نْ  لا ي  شْكُرُ  اللهَّ   م   ‹ https://ar.islamway.net حديثُ  » لا ي 
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 مقدمة   

 ب
 

 يفمنذ القدم بحيث ان لها دور مهم الترجمة من الفنون التي انتشرت بكثرة  تعتبر

 ءمختلف مجالات الحياة، وكذلك الأمر بالنسبة للمترجم، ويجب أن نعرف جميعا، بأن سو 

الفهم للنص، يمكن أن يتسبب في نتائج كارثية. ويقال: إن الترجمة هي من إحدى أقدم 

الحرف على مر التاريخ، وهذا أمر واقعي؛ لأن الترجمة مرتبطة بالتواصل البشري، وأنها 

س يتحدثون بلغات مختلفة وبمناطق مختلفة من العالم. وعند استعمالنا أيضاً كذلك، لأن النا

علي دراية تامة بلغتي المتحدث  للترجمة؛ فلابد من الحاجة إلي وجود المترجم الذي يكون

 السامع.و 

هذه وقد كانت  ،الدبلجة فن ولقد ظهر في الخمس عقود الأخيرة نوع من الترجمة وهو

بشكل عام ضعيفة في بدايتها، نظرًا لعدم قبول الناس للأعمال المدبلجة واعتمادهم  الأخيرة

بشكل كبير على الترجمة الكتابية للأعمال التي يُحبونها، لكن هذا الأمر تغير مع الوقت 

بسبب كثرة الأعمال المطلوبة وامتهان فن الدبلجة من قِبل بعض المُمثلين المُحترفين ذوي 

التمثيل، والذي أعطوا وزنًا وثقلًا للصناعة بأسرها، لذلك، دعونا نتعرف في  الخبرة في عالم

 . بحثنا هذ على الدبلجة وتأثيرها على الثقافة العربية

ثير الأفلام المدبلجة تأ مامدىالية طرحنا الاشكالية الت بحثنا موضوع ومن خلال

 ؟ة العربيةعلى الثقاف

 وهي كالآتي: الى بعض التساؤلات ذات صلة بالموضوع ضافةبالإ
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 الترجمة السمعية البصرية؟ يما ه 

 دور الترجمة في المجال الرقمي؟ وما ه 

 ماهي الدبلجة؟ 

 الفرق بين الدبلجة وتبديل الحوار الآلي؟ وما ه 

 ؟دور المسلسلات المدبلجة في اضعاف اللغة العربية ماهو 

  ؟التأثير في لغة وثقافة الطفل العربيما دور افلام الكرتون على 

 ات ــالفرضي

 تلعب الدبلجة دور مهم في تطوير اللغة العربية. 

 ساهمت المسلسلات في تطوير وانتشار اللغة العربية. 

 ساهمت المسلسلات في اضعاف اللغة العربية. 

 تلعب افلام الكرتون دور فعال في اكساب الأطفال لغة عربية صحيحة. 

بل يكمن وراء أسباب موضوعية تتمثل في  ،الصدفةللموضوع بعيدا عن  اختيارييعد 

. الدبلجة في الوطن العربيمدى نجاح ثم معرفة  ومن، الدبلجةالرغبة في الخوض في غمار 

يشخص نقاط عملي ل ، ويأتيالعربيبالدبلجة في عالمنا الاهتمام فهناك مشكلة تتمثل في قلة 

كذلك بغية أن يكون العمل إسهاما جديدا في مجال الترجمة. أما الأسباب  .ويملأهاالضعف 
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ان لزاما عليا نقل اللغات فكعانت ضعف تعلم في بيئة  وءالنشالشخصية والمتمثلة في 

 .يستوعبون اللغات الأجنبية االمعاني لرفقائي الذين لم يكونو 

للإجابة العربي قاطبةالدبلجة في الوطن كشف وتشخيص واقع تهدف هذه الدراسة إلى:

المنهج الوصفي الميداني وذلك لشرح وتحليل بعض على  اعتمدناعلى تساؤلات البحث 

في بحثنا على المنهج الوصفي التحليلي، بغية وصف و تحليل  اعتمدناتوضيح النقاط، ولل

المعلومات التي تم التوصل إليها في كلا الجانبين، ثم تحليلها و معاينتها للوصول إلى 

 .نتائج المرجوة من بحثناال

ينقسم بحثنا إلى ثلاثة فصول، فصلين نظريين و فصل تطبيقي.  في الفصل النظري 

وكذلك قمنا بالتعريج أنواعها الترجمة السمعية البصرية بتعريفها ومعرفة  الأول  قمنا  بدراسة

وتاريخ  أما في الفصل الثاني تطرقنا الى الدبلجة على دور الترجمة في المجال الرقمي.

 ر المسلسلات وأفلام الكرتونو أسباب تفضيل الدبلجة ود وكذلك نشأتها والتعريف بها

 ضعاف اللغة العربيةأالمدبلجة للعربية في 

 الدبلجة في التلفزة وخاصة أفلامميدانية لواقع الفصل الثالث قمنا بدراسة ي ف وأخيرا

يعتبرون اللبنة الأساسية في بناء المجتمع ولأنهم يعتبرون  لأنهمالكرتون الموجهة للأطفال 

 لقطات من بعض افلام الكرتون.عبارة عن تحليل  كانالكتابة. و صفحة بيضاء سهل فيها 



 مقدمة   

 ه
 

صعوبة الحصول على بعض الكتب  أبرزها:جهتنا في بحثنا هذا عدة صعوبات او 

لى جودة بحثنا. كذلك كان سيكون لها أثر إيجابي أكثر ع والتيالمتخصصة في المجال 

على رأي واحد.  فمثلا واجهت  اتفاقها وعدممصادر المنهجية التي عملت بها  اختلاف

بعض المشاكل خصوصا في أساليب التهميش التي لم أجد ضالتي فيها أحيانا. نظرا 

 تهميشها.  صعب عليبعض المصادر التي  لاستعمالي

كثيرا من  استفدنالم يكن من السهل إيجاد دراسات سابقة مطابقة لموضوع بحثنا لكننا 

مذكرة ماجستير من اعداد الطالب رمضاني  :، الأبحاث و المقالات أبرزهابعض الكتب

 8002 -8002والتي تمت مناقشتها سنة  -حمدان صديق   جامعة وهران السانيا

. مجلة المترجم وفي حزامة حبايبأرامكو السعودية من إعداد الدكتور وكذلك مجلة 

بالعديد من المواد  بالاستعانةبدون أن ننسى اننا قمنا  لحمدانيد. بشرى امجلة النور  الأخير

 الرقمية الإلكترونية كالمعاجم والمقالات العلمية.

أن يتقبل مني  كلي رجاء. و وتوفيقهفي الختام نحمد الله سبحانه وتعالى على نعمه 

 .الترجمييكون إضافة مفيدة للمجال هذا العمل. لعل بحثي هذا 

 

 

https://qafilah.com/ar/writers/%d8%ad%d8%b2%d8%a7%d9%85%d8%a9-%d8%ad%d8%a8%d8%a7%d9%8a%d8%a8/
https://qafilah.com/ar/writers/%d8%ad%d8%b2%d8%a7%d9%85%d8%a9-%d8%ad%d8%a8%d8%a7%d9%8a%d8%a8/
http://www.alnoor.se/author.asp?id=3875


 

 
 

 

 

 

 الفصل الأول:

 الترجمة السمعية البصرية 

 البصرية-الترجمة السمعية المبحث الأول: ماهية

 المبحث الثاني: الترجمة في المجال الرقمي
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كن ل صرية م ت سمعية الب مة ال مة الترج شرين، وقائ قرن الع سط ال بل اوا  سببه هذاق

فث مثلنما الصامتة يانتشار الس يد وورك غري شابلن، وداف مع   "silent films"، شارلي  و

سناريوهات  ظهور الافلام الناطقة اثيرت مشكلة اللغات، يذ ال في تنف يرات  حدثت تغ تالي  وبال

سواء،  ماوفي طريقة الاخراج والتصوير على حد  كان لزا هم  سخة  بحيث ان خراج ن ليهم ا ع

فة غة مختل ية بل كة وثان غة والحب ير الل تم تغي ضي  قرن الما نات ال في ثلاثي ما  صيات ال. ا شخ

معيياد انتاجهييا فييي اوروبييا  ميين افييلاموالسييياا الثقييافي، اذ كييان معظييم الطبعييات الجديييدة 

صبحت الترجمية  سوبي ا لوجي والحا قدم التكنو صناعية والت ثورة ال ضل ال با... وبف ولأورو

س فة ال ضي مألو قرن الما من ال ير  سنوات الاخ في ال صرية  ثرمعية الب لذكرى  أك نذ ا لك م وذ

 1ة.المئوية للسينما التي تزامنت ايضا مع ظهور التكنولوجيا الجديد

سنتهم.  أمالترجمة  تعتبر ختلاف ال برغم ا عالم  شعوب ال اللغات لتمكنها من الربط بين 

شكلها  من قلتتطورت عبر مراحل تاريخية عديدة، فانتولقد  شفوي ل ما اشكلها ال توب. ك لمك

وغيييرهم. وبفضييل الثييورة  ..تفرعييت الييى عييدة انييواع: ترجميية قانونييية، اقتصييادية، طبييية.

 فكيييف نشييأت ضييرورة حتمييية.  أصيبحت الترجميية السييمعية البصييرية أن بحيييثالصيناعية 

 .2يمكن تعريفها  وماهي انواعها وتقنياتها وبماذا 

 

 

 

 

 

                                                           
1https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translationينظر لموقع  
2https://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-

avt.pdf 

http://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation
http://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-avt.pdf
http://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-avt.pdf
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 المبحث الأول

 :البصرية-نشأة وتاريخ الترجمة السمعية1-1

يد قد  ةتعد الترجمة السمعية البصرية جد ية، ف سات الترجم جال الدرا لىفي م  دخلت ا

بين  هذا المجال لذي تظهر  حوار ا قول أن " ترجمة ال كن ال قدين المنصرمين، ويم خلال الع

جة الصامتة في الترجمة السمعية البصر مشاهد الأفلام هي أول شكل من أشكال كن الحا ية، ل

صلة Intertitles الملحة إلى وجود هذا النوع قد زاد مع ناوين الفا ظهور الأفلام الناطقة  الع

قرن الماضي " لح وضروري في فترة الثلاثينيات من ال مرا م صبحت ا  بحيث ان الترجمة ا

لى  لهذه الأفلام ، منذ ذلك الحين لم من الترجيعد الأمر يقتصر ع عددة  شكال مت سمعية أ مة ال

 "الواحدمتعددة للفيلم  بلغات تعدى ترجمتهالبصرية وحسب، بل 
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  :البصرية-تعريف الترجمة السمعية2-1

ا Audiovisual Translationالبصرية )-يقصد بالترجمة السمعية سمى أيضً ( وت

(Multimedia Translation عند )ياز (: "ترجمة RAMAEL&DIAZ) راميل ود

 الإنتاج الذي يسُتكمل فيه البعد اللفظي بعناصره في وسائل الإعلام الأخرى". 

يرى  ندرج ( GAMBIER Yvesغامبييرإيز)و صرية ت سمعية الب مة ال أن الترج

يف، أو  ا التكي شمل أيضً هي ت صوتيات. و يات وال من المرئ ية  مواد الإعلام مة ال ضمن ترج

لأنباء، إلى غير ذلك. ويمكن أن ينُظر إليها أيضًا في التحرير للصحف، والمجلات ووكالات ا

ية )الإنترنت(. خدمات الإلكترون سلع، وال في ال قاسياا الترجمة متعددة الوسائط التي تؤثر   وف

   :لريميلودياز

ظي  عد اللف ها الب تشير الترجمة السمعية البصرية إلى ترجمة المنتجات التي يستكمل في

 1" .بعناصر في وسائط أخرى

Audiovisual Translation refers to the translation in which: the verbal 

dimension is supplemented by elements in the other media.   

قل النصوص -تعتبر الترجمة السمعية ني بن سات الترجمة المع من درا فرع  البصرية 

  .متعددة الوسائط والوسائل الى لغة او ثقافة أخر

Audiovisual Translation is a branch of translation studies concerned 

with the transfer of multimodal texts into another language and/or 

culture  

                                                           
1 Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, un genre en expansion, Meta, 
volume 49 n01 avril 2004, p 11. 
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Yves Gambier : les traductions audiovisuelles (tva) Traduction de 

médias qui inclut aussi les adaptations ou édition faites pour les 

journaux, les magazines, les dépêches des agences de presse, etc. Elle 

peut être perçue également dans la perspective de la traduction des 

multimédia qui touche les produits et services en ligne (internet) et 

hors ligne (CD-ROM DVD)1 

سينما  غومبيها اذ عرف شات ال ية، شا في الرسوم الهزل نتج  ما ي كل  على انها ترجمة 

شبكة لى  شبكات المعروضة ع صفحات الأنترنت  webوال ثل   CD الانترنت وخارجها م

  .DVD Video Games والألعاب الالكترونية pages والاقراص المضغوطة
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  :البصرية-أنواع الترجمة السمعية3-1

عد  سمعية البصريةلم ت لم.  الترجمة ال هّ الق ما خط قالات و تب والم لى الك مقصورة ع

يد  نوع جد لدينا  نا ظهر  ية. وه مواد المرئ ولكنها تعدت هذه الأمور لتتطور وتشمل ترجمة ال

سمعية البصرية ) هو الترجمة ال نواع الترجمة، و سمع بصريمن أ ية ةال (، أو الترجمة المرئ

قيّ،  شيء ور كل  لى  يه ع شة ف قت الشا في عصرٍ تفو كما تعُرف في بعض البلدان العربية. ف

مة  كون للترج كن أن ي صرييم سمع ب جلات  ةال تب والم ضعاف الك مة أ في ترج ير  دور كب

جال  هذا الم لى  الأجنبية ونشرها على مستويات لم تخطر على بال أحد. وقد أضحت الحاجة إ

هذا مُلحً  ظل  في  مة(. و ثة )عصر العول يا الحدي يه التكنولوج طورت ف في عصر ت صة  ة، خا

حال  هو ال ما  سينما، ك التلاقح بين اللغات، لم تعد المشاهدة مقصورة على شاشات التلفاز أو ال

فيي السييابق، ولكيين أصيبح بإمكاننييا مشيياهدة أي شييء، وكييل شيييء عبير شاشييات حواسيييبنا 

هييذا النييوع ميين الترجميية عيين طريييق التييزاوج بييين السييمعي،  وهواتفنييا المتنقليية. لقييد نشييأ

ما أن للترجمة  لوجي. ك طور التكنو مع الت اً  صريوالبصري، والترجمة تزامن سمع ب دور  ةال

غة، إذْ  نائي الل شاهد ث كان الم صة إذا  ته، خا طوير لغ شاهد وت هارات الم يز م في تعز ير  كب

تى  قة ح هذه الطري مة ب مواد المترج شاهدة ال صح بم فردات، ينُ من م ية  صيلته اللغو يد ح تز

 .1ومصطلحات، ومتلازمات لفظية

وتجمع الترجمة السمعية البصرية بين الصورة واللغة والكتابة. وهذا يعطيها دقة 

بالغة في إيصال المعنى المراد إلى المتلقي. حين نتابع المواد والمقاطع المترجمة باهتمام، 

رافية كبيرة ربما تتفوا في بعض الأحيان بشكلها فإننا لا ننتبه إلى أنها أعُِدَّت باحت

 ومضمونها على اللغة التي كتبت بها المادة الأصلية، وهذا إبداع من نوع آخر.
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سبقاً، أو  ا م ويلعب الوقت دورًا مهمًا جدًا في هذا النوع من الترجمة سواء كان مترجمً

 سيما في الخطابات السياسية. ، لاةوالتتابعييحتاج إلى ترجمة مباشرة مثل الترجمة الفورية 

متعييدد العناصيير يشييتمل علييى اليين ،  ةالسييمع بصييرييكييون الخطيياب فييي الترجميية 

 والصوت، والصورة، وذلك جنباً إلى جنب مع العنصر السيميائي وهو الصورة.

 ومن بين اهم هاته الانواع:

 (Subtitlingالسترجة )1-3-1 

( وهيي نفييل كلميية Sous-titrageالسيترجة كلميية مشيتقة ميين أصييل فرنسيي هييي )

(Subtitle.بالإنجليزية التي تعني: الترجمة المرئية بشريط أسفل الشاشة ) 

في  اً  ا مكتوب يان نصً في أغلب الأح وتعُرف السترجة على أنها عملية ترجمة تعرض 

سيترجة  عيرض ال بان ت في اليا ثال  الجزء السفلي من الشاشة، وهذا ليل دائمًا، فعلى سبيل الم

 .1عليى الجانب الأفقي الأيمن من الشاشة

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"
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 (  Dubbingالدبلجة )2-3-1

في  حوار  لين ب حوار الممث لى  لذي يحتوي ع الدبلجة هي "تعويض الصوت الأصلي ا

شفاه  مع حركة  هدف  اللغة الهدف ينقل رسالة الن  الأصلي، ويراعي تزامن صوت اللغة ال

 إذْ إنه يدفع بالمشاهد الجديد إلى تصديق أن المتحدثين يتكلمون هذه اللغة". الشخصيات،

وعلييى غييرار السييترجة، تعييد الدبلجيية ميين أبييرز أنييواع الترجميية السييمعية البصييرية 

لى  لك إ من ذ هدف  من ال وأكثرها انتشارًا. ومن أهم الأعمال المدبلجة الرسوم المتحركة. ويك

هو جذب الطفل لمشاهدتها مع الأخذ  هذا  ية. و ته القرائ ية، وقدرا بعين الاعتبار مهاراته اللغو

 .  1سبب تجنب السترجة في المواد المقدمة للأطفال

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"
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 (Live (Real Time) Subtitlingالسترجة الحية )3-3-1

توفرًا، كون م ندما لا ي لن ، أو الخطاب ع اً.  يعتمد هذا النوع على ترجمة ا أو مكتوب

قاءات،  بار، والل شرات الأخ في ن ضائية، و نوات الف لى الق عادة ع ية  سترجة الح عرض ال وتُ

 1والمناقشات.

 

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"
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 (Live Subtitlingالسترجة المباشرة )4-3-1 

عرض  ثم تُ سبقاً  ترجم م ثم يُ من  الترجمة، أو وهنا يكون الن  أو الخطاب متوفرًا، و

 .1تنُشر في وقت البث المباشر للبرنامج، أو اللقاء، أو المادة المرئية عمومًا

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 Intralingual (Open Caption)الســترجة فــي صــلب اللاــة الوا ــدة )5-3-1 

Subtitling) 

ها،  غة ذات في الل توب  ن  مك لى  طوا إ حوار المن سترجة ال هي  قل و ا ن ني أيضً وتع

 الخطاب السمعي إلى البصري.

صلب  في  سترجة  وأدرجتْ بعضُ المصادر ترجمة الإشارة للصم والبكُم تحت فرع ال

سمى ) حدة بم غة الوا ني Intralingual (Closed Caption) Subtitlingالل ( ولكن

 Multimedia)آثرتُ وضعها باعتبارها فرع مستقل بحد ذاته بحسب ما ورد في موضوع 

Translation)  .في الويكيبيديا 
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 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 Subtitling for the Deaf and Hard ofترجمة الإشارة للصم والبكم )6-3-1 

Hearing) 

في وفي هذا النوع  صعوبة  جدون  لذين ي ئك ا حوار لأول نستخدم لغة الإشارة لتفسير ال

عض  ضافة ب سماع الخطاب، أو الحوار من خلال مساعدتهم في "رؤية الصوت" إلى جانب إ

في ترجمية  سابق  في ال مة متيوفرة  هذه الترج نت  عد اللفظيي. وكا ستكمال الب مات لا المعلو

طور التكن من الترجمة، الأفلام، والمواد المسجلة. وفرض الت نوع  هذا ال يادة  اً ز لوجي حالي و

 .1فأصبحنا نراه أثناء بث النشرات الإخبارية والبرامج المهمة

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"
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 (Bilingual Subtitlingالسترجة من لاة الى أخرى )7-3-1

توب  سطر مك سطرين، وكل  ئة  في هي كون  خرى حيث ت لى أ هي السترجة من لغة إ

 .1بلغة مختلفة

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 (Surtitlingالسترجة الفوقية "السرتلة" )8-3-1 

صلة،  بة مت شكل كتا لى  ية ع عرض الترجمة الفوق برا، حيث تُ وتستخدم عادة في الأو

 وهي طريقة قديمة كانت تستخدم في الأوبرا، والمسارح، والعروض السينمائية المسجلة.
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 (Script Translationترجمة السيناريو )9-3-1 

ية،  مل ترجمة تحرير سيناريو الع لى ترجمة  من الترجمة ع نوع  هذا ال قوم  لك وي وذ

 .1المسرحية أو الفيلم بترجمة حوار

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 (Interpretationالترجمة الشفوية )10-3-1 

لى الترجمة وهي ترجمة الخطاب المسموع إلى كلام شفهي  جأ إ ما نل عادًة  منطوا. و

ثل  شفوية م فروع الترجمة ال الشفوية في المؤتمرات، ونشرات الأخبار. ويندرج تحتها جميع 

 الترجمة التتبعية والفورية.
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 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 (Simultaneous Translationالترجمة الفورية ) 11-3-1 

ا ) سمى أيضً حديث Sight Translationوتُ لى  ترجم الخطاب المحكي إ ها يُ ( وفي

شييفوي عيين طريييق النظيير. وميين أمثليية اسييتخدامها: الترجميية فييي المييؤتمرات، واللقيياءات 

 السياسية، والخطابات، ونشرات الأخبار، والرحلات السياحية.

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 (Voice Overالاستعلاء الصوتي )12-3-1 

كب صوت  وتقوم حد حيث يرُ قت وا على بث الن  الأصلي، وصوت الترجمة في و

 1المذيع على صوت الشريط الأصلي في نفل التوقيت.
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 (Commentالتعليق )13-3-1 

 وهنا نقوم بتكييف برنامج وثائقي، أو تلفزيوني، ونضيف عليه معلومات، وتعليقات.

 

 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

 (Audio Descriptionالوصف السمعي )14-3-1

سموع  لى م ها المرئي إ من جانب صورة  سير ال في تف ويستخدم هذا النوع من الترجمة 

 1لمساعدة أولئك الأشخاص الذين يعانون من فقدان جزئي أو كامل للنظر.
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 صورة توضيحية من محرك البحث "قوقل"

بل  ية،  قة، والرسالة البريد تاب، والور مي محل الك في العصر الرق لقد حلت الشاشة 

مات.  تداول المعلو شر، و صناعة الن في  ثورة  ها  نتج عن قة. و لة، والبطا صحيفة، والمج وال

صة  من الماضي خا سهولة  ثر  يدينا، وأك ناول أ في مت وأصبحت مشاهدة المواد المرئية أمرًا 

شار  بلمع انت نوات الكا لدينا (Cable Channel) الق صبح  ما أ صناعية. ك مار ال ، والأق

 قنوات متخصصة في مجالات معينة علمية، ومعرفية.

كون  ضرورة أن ي ليل بال قرأوا ف شباب، وإن  لدى ال قراءة  قل ال بة أن ت فلا غرا لذلك 

توى  ضعف المح لى  هذا بالإضافة إ ية.  غتهم العرب هدد ل هذا خطر جسيم يُ ية، و غة العرب بالل

ب سبة )العر قدر بن لذي ي نت، ا لى الإنتر ية  (%1ي ع برامج العرب تاج ال مام بإن ياب الاهت وغ

 .1الهادفة التي تعُنى برفع الوعي المعرفي

ية،  كان النهضة العلم ويجب ألا ننسى أن الهدف الرئيل من الترجمة في بداية الأمر 

في  ية. و ثم توسع هذا المفهوم ليصبح أكثر شمولًا فيهتم بالثقافة، والفنون، وتعلم اللغات الأجنب
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لى وضع الترجمة  جة إ العصر الحديث، وبسبب الانفتاح على الثقافات الأخرى، أصبحنا بحا

س طار أو في في إ ية  فة العرب يه الثقا صبحت ف من أ في ز هذا  كل  خر.  بة الآ هو مخاط ع، و

 موضع الشك والضعف. هذا إلى جانب انتشار الجامعات الغربية في الوطن العربي.

خارج  ية  ويظل الهدف الأهم للترجمة هو حماية اللغة بين أهلها، وصيانة الثقافة العرب

 .1حدودها

 

 

 الترجمة في المجال الرقمي4-1

برَ؛  شكل أك مة ب دخلت البشرية عصراً جديداً ينُعت بالزمن الرقمي، الذي يرُسِّخ العول

بالثورة  عرَف  صبحَ يُ بمَِا يطبعُه من اتصال مستمر بين أفراده ومجتمعاته ومؤسَّساته، والذي أ

التكنولوجيييا  ، اعتبيياراً لاكتسيياح0.1الصييناعية الرابعيية، أو مييا يصُييطلح عليييه بالصييناعة 

قة،  الرقمية صيله الدقي في تفا يوميِّ  نا ال بتطبيقاتها اللانهائية، وبإيقاعٍ لا تخَفى سُرعتهُ، لمعيشِ

كارات  قة وابت نا بمعطيات متدفِّ تأ تغمر تي لا تف مات، ال سيل المعلو ولتأثيرها في نمط عيشنا ب

نزل ةَ الم نا بأتَْمَت في بيوت تى  نا ح قة، تغزو دتهُا (home automation) متلاح تي قاعِ ، ال

 .البرامج الرقمية المتنوعة والتطبيقات المختلفة

حدة  ةٍَ وا دُرتهُا، برَِقْن ية ق يا الرقم من التكنولوج صرُ  سانُ المعا ولعلَّ أبرزَ ما يفُيدُه الإن

علييى زِرف فييي المحمييول أو الحاسييوب، علييى طَيييِّ الزمييان والمسييافات، وعلييى اقتصيياد جهييد 

كة و منالحر ئل  مف ها َ ها لكِ لى توفير ضافة إ قل، إ مات التن كوين  المعلو عي، لت قت طبي في و
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الذوات معرفياً وعِلمياًّ بالتعلُّم عن بعُد، وإشاعة المعرفة عبر تيسيرِها المكتبةَ العالمية مباشَرَةً 

 .أو في قرص أو في ذاكرة تخزين أو في الحاسوب

ها نادرة، والحصول علي سريعاً  وتسُعف التكنولوجيا الرقمية في اقتناء كُتب حديثة أو 

ها..  جي" أو غير بي  في صيغ متنوّعة من "وُورْد" أو "بي دي إف" أو "إيِ بوب" أو "جي 

فاظ  ئة، بالح ية البي في حما سهم  وهي بذلك تدََّخر لنا فضاءً مُهمّاً في منازلنا ومَكاتبِنا، ثم إنها تُ

ع ستعمِلها  ني مُ ستهلاك على مساحات مهمة من الغابات لعدم حاجتها إلى الورا، فهي تغُ ن ا

لى  عديلات ع الأوراا وهو يشتغل على حاسوبه، بل إنها تفُيدُه باستمرار في إمكانية إدخال الت

رهييا، كييي تكييونَ مُحيَّنيية علييى الييدوام، وتمكّنيُيه ميين صيييانة معلوماتييه  النصييوص التييي يحُرِّ

صل  سهيل التوا ها، ومن ت كلاود" وغير ثل "آي  سحابية م خدمات ال في ال ها  ومعطيَاته بتثبيت

بييين العييائلات والأصييدقاء والمؤسسييات بالفايسييبوك والواتسيياب وغيرهمييا، والتَّرفيييه علييى 

 .1مستعملها الراغب في التسلية واللعب، إلخ

ية يا الرقم من التكنولوج ترجِمُ  ولعلَّ أبرز المستفيدين  تاج  الم لذي لا يح ستقلّ، أي ا الم

قات المتنوعة للاشت صال والتطبي سائل الات له و ها تيُسِّر  غال إلى العمل في مكتب إداري، لأن

سعه أن  كون بوُ يث ي عد، بح عن ب مل  عات ع ضمن مجمو شتغال  له الا تيح  ما تُ فرداً، مثل من

لك،  لى ذ شجّع ع ية تُ شبكات الرقم بل إن ال ظر،  هم وجهات الن بادل مع شير زملاءه أو يت يست

عن  ىّ  ر المترجِم من الالتزام بالحضور في وقت محدَّد إلى مكان بعينه، وأنْ يتخل لكونها تحرِّ

 .عاداته، التي قد تقُلِّل من مردوده كثير من

ية للترجمة، وهي  قع مجان ية موا شبكة العنكبوت في ال ها  ية ذاتَ م التكنولوجيا الرقم وتقُدِّ

زّ  عه، ويتمي ماً م ها تلاؤ ها وأكثر في تطوّر دائب وارتقاء دائم، وتتيح للمترجم أن يختارَ أجوَدَ

ك البحث "غوغل" الذي ييُسِّر هذه ا لى من بينها محرِّ كذلك توجد ع مة.  عة محترََ مة بنجا لخد
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بالأداء،  بائن  خدماتها للز قدّم  تي تُ لك ال ية، ت سات للترجمة المهن قع لمؤسَّ شبكة الإنترنت موا

 .1ةلأنها تتوافر على مترجِمين محترفين يضْمنون بعملهم الرفيعِ الجودةَ والمصداقي

ئل، لا تدفقّها الها ية، ب كارات الرقم في أن الابت كارات ولا مراء  د الترجمة بابت ِ تأ تمُ  تف

حديث  ر لل برِّ نه لا مُ هائلة واجتهادات كثيرة تفُاجئنا يومياً، منها الترجمة الآلية والآنية، حتى إ

لوجي  عن مستقبل الترجمة الآلية طالما أنها أصبحتْ أمراً واقعاً، لا يقف عند التوظيف التكنو

كن لها في العلوم والتدريل، وإنما يلُمَل في تفاص يل من حياتنا كالأسفار السياحية مثلاً، إذ يمُ

هِ الأصلية  في لغت سر  صل بي صاحبهَ التوا ل  خوِّ لة ي الآن التعامل بتطبيق في الهواتف المحمو

ج لهييذه  راً وَصَييلات إشييهارية تيُيروِّ ميع لغييات أخييرى ميين ثقافيات مختلفيية، وقييد راجييتْ ميؤخَّ

 .يها من اللجوء إلى المترجِمالتطبيقات والأجهزة المحمولة، ما يعُفي مُقْتنَِ 

مؤتمرات  لك  في ذ ما  مؤتمرات، ب في ال قدم  موطئ  ها  جد ل بدأت ت يا  هذه التكنولوج بل إنّ 

في  الترجمة نفسِها، كما عاينََّا في مؤتمر أقيم في "معهد الترجمة والترجمة الفورية" بالدوحة 

لةُ الترجمة فت آ جاري، حيث وُظِّ عام ال من ال مارس  في  (Machin Translation) آذار/ 

تها بشكل معقول إلى حد كبير  .بعض المداخلات، ونجحت في مهمَّ

هو التَّرْسَطة، أي الترجمة السَّطرية  ويبدو أن أهمّ مجال تكتسحه التكنولوجيا الرقمية 

جات  لذوي الاحتيا مة  كذلك الترج كة،  سوم المتحرِّ ةّ والر ية والوَثائقي فلام الفن صاحِبةَ للأ المُ

 .الصم والبكُمالخاصة من 

بي؛  بداع الأد هو ترجمة الإ ياً  لكنّ التحدّي الأكبر الذي يقف أمام الترجمة الرقمية حال

في  شأنه  يا،  لى التكنولوج عذِّراً ع بدو مت شِعراً ورواية وغيرهما، وهو مجال سيظل على ما ي

                                                           
 .المصدرنفس  ينظر1
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شرييّْن يال البَ زيْن  ذلك شأن الموسيقى والتشكيل وفنون أخرى لا فكاك لها من اليد والخ المُعجِ

 .1والقادِريْن دائماً على تجاوز الآلة
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سبوا  شار غير الم سلات والأفلام مع الانت جة»للمسل ية، « المُدبل شاتنِا العرب لى شا ع

سافرٍ  –الملونة « عربيتّها»رغم  –تطلُّ من بين أكمةِ الأصوات، التي تبدو  حو  لى ن مقحَمةً ع

أحيانيياً، أسييئلةي كثيييرةي حييول منييتج ثقييافي، غييير محايييد، يرفييدُ مخزوننَييا الثقييافي والفكييري 

ته وأجوا ته، وبيئا ماعي بأطروحا ية والاجت كاره، ضمن عمل صناعية»ئه وأف ية  يلُ «تغذ ، تح

فه «طبيعي عنوة»إلى « غير الطبيعي» ما نعر ، خالقةً ثقافة هجيناً، وحياةً توحي بأنها امتدادي ل

 .ونخبره، لكنها ليست حياتنا

السييينمائية أو  –« الروائييية»ليسييت المسييألة هنييا قبولنييا أو رفضيينا رؤييية الحييياة 

ية  س –التلفزيون يدة و سمعها الجد شاهدها ون نا أن ن عينّ علي ماذا يت هي: ل سألة  بل الم ماعها، 

لذي « إكسائها»بأصوات ليل لها ! وإذا كان لا بدّ من  صوتاً عربياً فأيّ صوت عربي ذاك ا

ها  نا أو نجعل قرب إلي ها أ ها، لتجعل نا وحروف صوتنا، لغت في  نحتاج إلى أن نلبسه لها  وهل يك

 !كأنها منا 

طرَح  قت لآخر، تُ جة»من و صوات « الدبل شتباك أ مع ا ييم  حث والتق لة الب لى طاو ع

جدل  في  ضين  لى  –المؤيدين والراف ته»ع لى  –« محموديّ قد إ ما أن خلاصة قاطعةلم ي . وب

حت « القضايا الكبرى» من ت نة  مام والمعاي ساط الاهت سحبت ب قد  ضايا »في وطننا العربي  ق

سللت مثل الدبلجة، كإف« أصغر شأناً  ذُكر، ت تأثير ي راز ثقافيف عارض أو يفُترض أنه غير ذي 

مألوف  من ال عل  حو ج لى ن اً، ع ثم زخّ قاً أولاً  عابراً ومتفر يراً  جة، تقط باً  –الدبل أن  –تقري

سان  بيّ ول بين وجهٍ غير عر صرية هجين، تجمع  فة ب بيّ »تضُاء شاشاتنُا في البيت بثقا عر

 .1، بلهجة قطُريةّ أو إقليمية«الهوى
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جة»وكانت السنوات الأخيرة قد شهدت طوفاناً من  سلات «الدبل شمل مسل ية»،  « أجنب

سبة « وافدة»و قت ن تي حق ية ال سلات الترك عدّة، لعلّ أبرزها وأشهرها، وربما أنجحها، المسل

عرب  حدَت بملايين ال تي  ية ال ها العرب مشاهدة عالية لا في بلد المنشأ فحسب، وإنما في دبلجت

سماء إلى الالتصا ية وأ تدت لهجة عرب مع شخصيات ار ماهي  هوس، والت ا بشاشاتهم، حدّ ال

بت، «نور»و« مهند»و« لميل»عربية مثل  ية الأصلية ذا ، حتى أن أسماء الشخصيات الترك

بيية»فحضييرت أسييماؤها  ر الأميير إلييى حييدّ أن الممثييل التركييي الأشييهر «. المعرَّ بييل تطييوَّ

بدور  شتهُر  لذي ا شتاتليتوغ ا ّ »كيفانت سل « دمهن بات «نور»في مسل بوب»، و سوة « مح النّ

سم « العربياّت» حت ا حين ظهر ت قع  يل»لم ينل الرضا المتو مدبلج « خل سل تركي  في مسل

ب الأول  –« مدبلجيه»على يد  –، فرجع «ميرنا وخليل»بعنوان  في « مهندّ»إلى اسمه المعرَّ

سل  نوع»مسل شق المم ّ « الع قت بمهن تي تعلّ لوب الآلاف ال ضاء لق ست إر ساس. لي في الأ د 

لةً  كون حا بأن ت نذر  مدة»الدبلجة بالمسألة المستجدّة، لكنهّا ت طق « معت يع»بمن قافي « التطب الث

ماثلات  شابهات وت لق ت ها تخ واللغوي، فهي وإن أزالت حواجز وعوائق في الفهم الآني إلا أن

جة وإن حشرت  ضلِّلة. فالدبل كة أو م ية مفبرَ غوي، أو في قال« الآخر»وتقاطعات فكر نا الل ب

إلا أنهييا لا تسييتطيع أن تحشييره فييي واقعنييا الثقييافي «( لهجيية»)ميين « اللهجييوي»بييالأحرى 

ما  نا أو  لى لغت ته، إ ئة لغ ته، وبي غادر لغ والاجتماعي. فلماذا الإصرار على أن يجعل الآخر ي

 1!يشبهنا بأي ثمن 
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 المبحث الأول

  ول الدبلجة نظرة تاريخية -1

بة  شين حق في زمن «الأفلام الناطقة»تاريخياً، ظهرت الدبلجة بالتزامن مع تد نه  لك أ ، ذ

في  قة  ير منطو سينمائية غ غة ال كون الل حوارات واردة،  مة ال كن ترج لم ت صامتة  سينما ال ال

سينمائية، «عناوين داخلية»المنشأ، مع الاكتفاء بما يعُرف بي شاهد ال ، ضمن كادرات تقطع الم

من من وقت لآخر بةً  ها كتا ناوين ونقل هذه الع سهل ترجمة  من ال ، كتعليق أو إيضاح، بحيث 

كادر الأصلي  اللغة الإنجليزية في الغالب إلى اللغة المستهدَفة، إذ يحلّ الكادر المترجَم محلّ ال

قرن  خر عشرينيات ال ضي بيسُر ودون عقبة تذُكر. مع بروز حقبة الأفلام الناطقة في أوا الما

حا صو مواقت مع معضلة ال عاطي  من الت بدّ  كان لا  قاً، ف غة عائ برزت الل ضية،  شة الف ت الشا

ئذ: « كلام» بديهي آن سؤال ال لين. وال فيلم »الممث يتكلمّ ال جب أن  غة ي ية ل تاج « بأ ما أن الن وب

السييينمائي فييي مبتدئييه، وفييي مجملييه أيضيياً، كييان أمريكييياً، فقييد عنييى ذلييك اقتصييار الأفييلام 

صاء جماهير على اللغة الإ« الناطقة» ني إق ما يع هة لجمهور الإنجليزية، وهو  نجليزية الموجَّ

اللغات الأخرى. تبعاً لذلك، سعت شركات صناعة السينما الأمريكية في البداية إلى إنتاج الفلِم 

كن  سه، ل سيناريو نف سه وال صوير نف قع الت ستخدام مو لك با ية، وذ سخة لغو من ن بأكثر  سه  نف

ختلفين، كأن يكونوا فرنسيين مثلاً أو إيطاليين أو ألماناً. غير أنّ باستخدام مخرجين وممثلين م

هييذا الإجييراء، عييلاوة علييى كونييه مكلفيياً، افتقيير إلييى الجييودة الفنييية، ولييم يحيي  بالجماهيرييية 

صوير الأفلام  صاً لإعادة ت با خصي في أورو مت  تي أقي لت الاستوديوهات ال المنتظرة، فتحوَّ

 مخصصة لدبلجة الأفلام. بلغات أوروبية إلى استوديوهات 

يب  صامتة لترك فلام ال بة الأ بدء حق في  ستخدمت  جة ا لى أن الدبل نا إ شارة ه جدر الإ وت

لى  قر إ صواتهم تفت أصوات مقبولة وجميلة فوا أصوات نجوم الأفلام الصامتة ممن تبيَّن أن أ

جو هؤلاء الن صامتين»م القدرات التعبيرية المطلوبة أو المقنعة، قبل أن يتم الاستغناء عن  « ال
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ي فتح هول كي ت ها ليصبح الصوت، إلى جانب الشكل والموهبة، من الشروط الأساسية  ود أبواب

 .ةللطامحين إلى النجومي

توفِّر  صغيرة أن  لدول ال سبة ل صعب بالن من ال غدا  سينمائي،  تاج ال فة الإن فاع تكل مع ارت

ية  ية بحكم محدود سوا الداخل ه لل سينمائي الموجّ ناق  إنتاجها ال ما ت مواد فلميةّ للتصدير، ك

ماد  لهذه السوا، وهو ما عنى لزاماً الاعت يد ع لدول  ىالمتزا سبة ل من الأفلام. بالن لواردات  ا

ها واجهت الأور لي، إلا أن سينمائي مح تاج  توفير إن لى  قدر ع نت أ وبية الكبرى، فهي وإن كا

منافسيية أمريكييية ضروسيياً لييم تصييمد أمامهييا. ففييي الحقبيية ميين الثلاثينيييات وحتييى أوائييل 

طاع  لى ق ية ع ستوديوهات الأمريك شركات والا نت ال ضي، هيم قرن الما من ال سينيات  الخم

عالم. و في ال حرب الإنتاج السينمائي  بان ال يرة إ يود طفرة كب في هول سينما  صناعة ال شهدت 

ية، حيث  من الأفلام الأمريك العالمية الثانية، وهو ما عنى إغراا السوا الأوروبية بكم هائل 

عافى  احتاجت الاقتصاديات الأوروبية التي كانت تنفض عنها آثار الحرب بعض الوقت كي تت

بي وتستوعب، بالتالي، المدّ الثقافيّ الأمري مع الأورو بات المجت في جن غل  كان يتغل لذي  كي ا

من  حد  ية ال والعمل على الحدّ من نفوذه، فعمدت العديد من الدول إلى تطبيق تدابير خاصة بغ

فرض حص   تدابير  هذه ال بين  من  ضيها؛  في أرا كي  سينمائي الأمري فوذ ال شراء الن است

لى الأفلام ضريبة ع ثل  استيراد لحماية النتاج المحلي وإقرار  لدول م عض ا في ب ستوردة  الم

سبانيا  فرنسا وإيطاليا، إلى جانب تقديم الدعم الحكومي للإنتاج السينمائي المحلي في فرنسا وإ

 1.وألمانيا وإيطاليا
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 تعريف الدبلجة  -2

هييي تركيييب صييوت فييوا آخيير فييي الأفييلام « الدبلجيية»فييي أحييد أبسييط تعريفاتهييا، 

غات والمسلسلات، حيث يتمّ استبدال أصوات  خرين، بل مؤدين آ صوات  الممثلين الأصليين بأ

صوتية. »مختلفة في العادة، بهدف نقل لغة الفيلم الأصلية إلى لغة أخرى فيما يشبه  الترجمة ال

ئه،  ها وأدا سيج عطاء مجتمع من ن ها  كر مفردات ما تبت ومصطلح الدبلجة ليل عربياً، فاللغة إن

مة عربياً، بالم« مُنتجاً »وبما أن الدبلجة ليل  من كل ستلاف المصطلح  عنى التاريخي، فقد تمّ ا

في Doublage :الفرنسية« دوبلاج» ستبدال الأصوات  سجيل أو ا ية ت لى عمل شير إ تي ت ، ال

بي ية  غة الإنجليز ية بالل لى العمل شار إ يث يُ تاج، ح عد الإن ما ب لة  في مرح سل   فيلم أو مسل

Dubbing.  غة بإحلال ل ترن  جة تق من أن الدبل لرغم  لى ا ها وع صوتياً، إلا أن خرى  حل أ م

لى  تعنى من جملة معاني وتطبيقات عدة إحلال صوت محل آخر من اللغة نفسها، للحصول ع

 .1أداء أكثر إقناعاً أو ذي نكهة تعبيرية مميزة
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 الدبلجة والترجمة المكتوبة بين:المبحث الثاني

الأصلية إلى لغة الجمهور منذ البداية، كان هناك خياران رئيسان لنقل الفلِم من لغته 

المستهدَف: الدبلجة، التي عرّفناها آنفاً، وترجمة الحوارات كتابةً أسفل الشاشة )وسنشير لها 

، حيث يعتمد اختيار أي منهما على جملة عوامل من بينها: «(الترجمة المكتوبة»اختصاراً بي

عتاد عليه الجمهور. وإذا الكلفة والظروف التاريخية والسياسية والثقافية، والتكنيك الذي ا

، فإن «تحويره»شكلاً من أشكال التدخل في الن  الأصلي و –أياً كانت  –كانت الترجمة 

الدبلجة، يقيناً، تنطوي على تدخّلٍ أكبر، وتحويرٍ أعظم، حدّ تحريف المضمون أحياناً في 

، «اللغة المستهدَفة»عند نقلها إلى اللغة المترجَم إليها أو « اللغة المصدر»اللغة الأصلية أو 

إلى المصداقية. تقنياً، يتم تطويع الدبلجة،  –في الكثير من الأحيان  –وهو ما يجعلها تفتقر 

لجهة الحوار والأداء الصوتي في اللغة المصدَر، بحيث تجعل الجمهور يشعرون بأنهم 

 .يستمعون إلى نجوم الفلِم أو المسلسل يتحدثون فعلياً اللغة المستهدَفة

ما  غة أ في الل َّة  حوارات المحكي مة لل توفير ترج عن  بارة  هي ع بة ف مة المكتو الترج

المصييدَر ونقلهييا إلييى اللغيية المسييتهدَفة علييى شييكل شييروحات وتعليقييات مكتوبيية، علييى نحييو 

حاف   هور ي متزامن، حيث تكون هذه الشروحات في العادة أسفل الشاشة، وهو ما يجعل الجم

ينهم وبيين محتيوى الفِ  لى مسيافة ب مدركين لطبيعية المضيمون ع لم أو المسلسيل، واعيين أو 

بي» لى فواصيل أو «الأجن قاء ع خر ميع الإب فة الآ طلاع عليى ثقا ز الا عزِّ ضمن مسيعى ي  ،

 1.حواجز تحول دون التماهي الكامل أو المطلق

والثابييت أن كييلاً ميين الدبلجيية والترجميية المكتوبيية تقييدِّمان مقيياربتين مختلفتييين للمييادة 

التلفزيونيييية؛ إذ يفُتيييرض بالدبلجييية أن تحييياكي الأداء الصيييوتي والنفسيييي السيييينمائية أو 

تزام  لى الال حرص ع مع ال للشخصيات، وهو ما يتطلبّ قدرات تمثيلية من الأصوات البديلة، 

غة  من ل بةً  شكل، قري يث ال من ح تى  ية، ح غة الثان عل الل سها، وج ية نف مل الحوار طول الج ب
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هو المصدر، كأن يتم استخدام كلمات قريب مات الأصلية، و من الكل ها  عض أحرف ة في نطق ب

نى  لى المع بةً ع ما يتبدى في حركات الفم. على الخلاف من ذلك، تركز ترجمة الحوارات كتا

يث  ها بح عينّ تطويع قرأ، فيت كي تُ جدت  حوارات وُ مة ال ما أن ترج عة الأداء. وب لى طبي لا ع

ب هور الترجمة المكتو ها الجم قرأ ب صرة، تناسب السرعة التي ي فة، ومخت كون مكثّ ة، بحيث ت

عض  ودالة بأقل عدد ممكن من الكلمات، وكثيراً ما يقتضي الأمر من المترجم الاستغناء عن ب

عام، الأمر  نى ال لى المع يؤثر ع حذف لا  هذا ال من منطلق أن  المحتوى في الحوار الأصلي، 

شكّل قد ت ما  ما. بين عاً  صراً نو من الترجمات قا جة فرصة لجعل  الذي يجعل هذا النوع  الدبل

بة، أو  قراءة الترجمة المكتو المادة الترفيهية أقرب إلى قطاع عريض من الناس لا يرتاحون ل

ناول  في المت ثر أو  ها أك ماهي مع لة للت ية قاب يعتقدون أن نطق الشخصيات بلغتهم تجعل الحكا

جة لا ي بينّ! فالدبل ني  لل تق لى خ طوي ع ها تن عاطف، إلا أن هم أو الت هة الف ثل لج كن أن تما م

ما  هو  الأصل تماماً، سواء لجهة الأصوات والموسيقى الخلفية أو أصوات الممثلين أنفسهم، و

ثم إن  جة.  مادة المدبلَ مادة الأصلية وال بين ال ياً  صالاً جل مة انف تابع أن ث لدى الم يخلق شعوراً 

غة  ية»الاعتماد على الدبلجة عبر نقل أي فيلم أو مسلسل إلى الل ما« القوم يق  إن في تعم سهم  ي

بدو  ها، لا ت الهوة الثقافية بين المجتمعات، فلا تعتاد الأذن على سماع لغة غير لغتها. من ناحيت

بك  ها تر جة، إلا أن الترجمة المكتوبة مثالية تماماً، فهي وإن كانت أقل كلفة بكثير مقارنة بالدبل

عة ذ عة المتاب من مت ضاً  قد بع شاهد يف عل الم صرية، وتج بة الب جه التجر يه تت لا -لك أن عين

ياً  جوه أو  -إراد عابير الو من ت جزء  ْد  ني فق ما يع هو  مة، و قراءة الترج شة ل سفل الشا لى أ إ

 1.التشكيل الأدائي البصري، الذي كثيراً ما تكون قيمته أرفع من قيمة الأداء الصوتي
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 خريطة الترجمة العالمية

لى ثلاثة إذا تأملنا خريطة الترجمة الفلِمية والتلفزيونية  في العالم، نستطيع أن نقسّمها إ

حديث  ند ال بة. ع جة، ودول الترجمة المكتو أجزاء رئيسة هي: دول لغة المصدَر، ودول الدبل

حدة أو  يات المت ية، كالولا قة بالإنجليز لدول الناط بذلك ا ني  نا نع صدر فإن غة الم عن دول ل

عد مركز بريطانيا، التي نادراً ما تستورد أي فلِم أجنبي، بل إن ب حدة، تُ ثل الولايات المت لداً م

في  كذا لا توجد  يه. وه فيض عل صناعة السينما في العالم، ونتاجها السينمائي يغرا الكون وي

هي  بة  مة المكتو فإن الترج بي  لم أجن عرض فِ من  بد  كان لا  جة وإذا  شكلة دبل لة م هذه الدو

مد الترجمة ية،  الخيار المتاح. بالنسبة لبريطانيا تحديداً، فتعت فلام أجنب عرض أ بة عند  المكتو

نه حتيى بيرامج  ها. اللافيت أ فال، حييث تيتم دبلجت برامج الموجهية للأط ستثناء الأفيلام وال با

فلام  ية وأ فال الأمريك شن»الأط ستبدال « الأنيمي يتم ا يث  ها، ح تتم دبلجت صغار  هة لل الموج

 .فالأصوات التي تتحدث الإنجليزية بلهجة أمريكية بأصوات بريطانية صر

أميا بالنسييبة للييدول التييي تعتمييد الدبلجيية فيي الأسيياس فتشييمل تلييك الناطقيية بالفرنسييية 

والألمانييية والإيطالييية والإسييبانية والروسييية والأوكرانييية والهنغارييية والتركييية والتشيييكية 

ية  برامج التلفزيون ية»والسلوفاكية؛ فمعظم الأفلام وال جة، وإن « الأجنب ناك مدبل بثّ ه تي ت ال

عض نت ب فلام  كا عرض الأ يرة ت سنوات الأخ في ال بدأت  قد  برى  مدن الك في ال سينمات  ال

 .بنسختين: مدبلجة وبترجمة مكتوبة
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لك  با، حيث تم في أورو بر  ية الأك غة الألمان لى الل في هذا السياا، تعُد سوا الدبلجة إ

ستدي عدد ا بر  يا أك يا وألمان في ألمان فرد.  كل  ية ل فلام الأجنب جة الأ جزء هات لدبل سا وال والنم

في  بثّ  ية تُ برامج التلفزيون سلات وال باً والمسل الناطق بالألمانية في سويسرا، كل الأفلام تقري

قة  يوتر الناط يديو والكمب عاب الف بل حتى أل ية.  سوا الألمان صاً لل عدَّة خصّي جة، م سخة مدبل ن

نا موم ال مان وع فت أن الأل ية. اللا لى الألمان ها إ تتمّ دبلجت خرى  غات أ ية لا بل طقين بالألمان

برامج  فلام وال سوية الأ فاع  لى ارت عزى إ مر يُ هو أ جة، و ضلون الدبل يوم يف تى ال لون ح يزا

له  صوتي وتنق حاكي الأصل ال بة، ت صوات موهو لى أ ماد ع مع الاعت ياً،  ياً وتقن جة، فن المدبل

ماً، هم. عمو ترن ب جوم الأصليين وتق شهرة الن توازي  شهرتها  تت  صوات با هي أ نة، و  بأما

ظل  جة ت فإن الدبل ير،  سينمائي وف تاج  ير أو إن سكاني كب عداد  برى، بت جدت دول ك ما و حيث

ية  قارة الهند شبه ال صين و ثل ال التقنية الأكثر اعتماداً، وهو ما يحسب بالضرورة على دول م

في دور  عرض الأفلام  ها  قانون في تي يحظر ال سيك ال ستثناء المك ية، با كا اللاتين ودول أمري

 .لغة سوى لغتها الأصلية السينما بأي

غال  لدول الإسكندنافية والبرت ندا وا شمل هول أما الدول التي تعتمد الترجمة المكتوبة فت

ظم  ية ومع ير الأوروب لدول غ عض ا ماً وب قان عمو سلوفينيا ودول البل يا و نان ورومان واليو

مع  صلية  ها الأ بثّ بلغات ية ت برامج التلفزيون فلام وال كل الأ ية؛ ف لدول العرب شة ا تذييل الشا

بة  يار الترجمة المكتو يأتي اخت بترجمة مكتوبة، ولا تتم دبلجة سوى تلك الموجهة للأطفال. و

سلات  ستيراد الأفلام والمسل فاع حجم ا ها: ارت من بين فة  مل مختل في هذه الدول وغيرها لعوا

لك« الأجنبية»والبرامج  من ت  للتعويض عن ضعف الإنتاج المحلي، وصغر تعداد سكان عدد 

في  غة  من ل ثر  ستخدام أك جة، وا مع الدبل نةً  بة مقار مة المكتو فة الترج فاض كل لدول، وانخ ا

ستدعي  ما ي هو  ما و كل منه في  تان رسميتان  بعض الدول مثل بلجيكا وفنلندا، حيث توجد لغ

 .توفير ترجمتين مكتوبتين أسفل الشاشة، وتعدد اللهجات في العالم
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 سباب تفضيل الدبلجةأ

عود لأسباب يتفق الباحثون  ما ي على أن السبب الرئيل لتفضيل الدبلجة في الأساس إن

سياسيية، كييإجراء وقييائي للحيد ميين الهيمنيية السييينمائية الأمريكيية. فمعظييم الييدول الأوروبييية 

سي  قومي وسيا يار  جة، كخ حازت للدبل الكبرى، في ثلاثينيات وأربعينيات القرن الماضي، ان

فاظ  بالدرجة الأولى. فرنسا، من جانبها، صفها بالح ما ت ها علاقة ب بارات ل جة لاعت تبنت الدبل

قافتهم « النقاء الثقافي»على  ية ث لفرنسا الأمة، وفرنسا اللغة، فالفرنسيون حريصون على حما

شعبوي  طابع  فة ذات  تأثير مصدره ثقا هذا ال كان  لك إذا  من أي تدخل أو تأثير أجنبي، فما با

غتهم  أضف«! الخفيفة»مثل الثقافة الأمريكية  مع ل عاطون  سيين يت من الفرن إلى ذلك أن عدداً 

سية ذات  ية الفرن جه الآخر للقوم هي الو سية  غة الفرن هم، فالل سب ل فوّا يحُ مل ت بوصفها عا

قاء  سية الإب لى الفرن خرى إ غة أ ية أو ل من الإنجليز جة  فل الدبل المسحة الشوفينيةّ. من هنا، تك

سا على الطابع القومي للثقافة واللغة الفرنسيّ  في فرن شابة  يال ال من أن الأج لرغم  تين. )على ا

تعييانق الإنجليزييية بتسييامح، وتتعيياطى مييع الثقافيية الأمريكييية بإقبييال أكبيير، إلا أن الكبرييياء 

في « الحالة الفرنسية»الفرنسية لا تزال تصر على جعل  كون  بل أن ت يزة لا تق فة مم لة ثقا حا

 1.الدرجة الثانية

يا،  سبانيا وإيطال يا وإ ثل ألمان في دول م قومي  قافي ال مل الث بيد أن المسألة تخطت العا

فوّا  قدة ت يت بع لى أنظمة حكم فاشستية، وابتلُ يرة إ ية مر بة تاريخ في حق وهي دول رزحت 

لى  ية الأو حرب العالم بل ال ما ق ترة  في ف مرضية، فاجترحت الأنظمة الحاكمة في هذه الدول 

لوائح لا قاء  قوانين و غة ون فوا الل لى ت فاظ ع جة، لا للح فلام المدبلَ عرض الأ سوى ب سمح  ت

لى  صارمة ع بة  فرض رقا ما ل سب، وإن سي، فح قي والسيا قومي والعر بالمعنى ال فة،  الثقا

لك « هدّامة»محتوى المادة الفلِمية والحيلولة دون تسرب آراء أجنبية معادية أو  إلى جماهير ت

ستبدال  الأنظمة؛ ذلك أن الدبلجة أفسحت كان ا كان بالإم قابي محكم، إذ  تدخل ر مام  المجال أ

من  لرغم  لى ا ها. ع جمل حوارية من اللغة الأصلية بأخرى مختلفة تماماً في اللغة المنقولة إلي
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غات  سة ل عن ملام با  شعوب أورو من  ضاً  عاً عري انتفاء الأسباب السياسية التي أقصت قطا

مقراطيات والحريات الغربية لم يعدم سيادة النزعات وثقافات أخرى، فإن التنعّم في ظلال الدي

كو  سبانيا فران لر وإ يا هت القومية التي تنظر إلى اللغة بوصفها وعاء قومياً حافظاً، فغابت ألمان

ها.  ها ولغات ها وثقافات ة بقوميات تدَّ وإيطاليا موسوليني وحلت محلها ألمانيا وإسبانيا وإيطاليا المع

تزال النز يوم، لا  تى ال يال فح صة الأج لدول، خا لك ا شعوب ت ير  كم تفك ستعلائية تح عة الا

 .1أو تلك وريثة عصبيات الآباء والأجداد« العتيقة»
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 المبحث الثالث

 ؟(ADR) الفرق بين الدبلجة وتبديل الحوار الآلي

ثل الأصلي  (ADR) يسُتخدَم تبديل الحوار الآلي بل المم من ق حوار  سجيل ال لإعادة ت

لى  أو الممثل حوار إ ترجَم ال البديل لتصحيح أو تحسين جودة الصوت أو المحتوى، حيث لا يُ

ما  (ADR) ، وعادة ما يكونالدبلجة لغة مختلفة كما يحصل في لة  خطوة ضرورية في مرح

حل حدى مرا هّ إ مزج الأصوات أي إن ية ل جة النهائ سة  بعد الإنتاج من أجل تحسين النتي الهند

 الصوتية

 ؟ ADRاختصارًا تبديل الحوار الآلي" الذي يشُار لهتعريف 

الحقيقة فإنّ هذه التسمية مضللّة بعض الشيء لأنّ هذا العمل بعيد كلّ البعد عن في 

"الآلي" بل العكل، وهي عملية تستغرا الكثير من الوقت والجهد وتعُدّ العمل الأكثر 

 .أن يعمله للمعلقّ الصوتي استهلاكًا للطاقة التي يمكن

بشكل يشبه المزامنة التي نقوم بها في  مزامنة الحوار ومن الناحية الفنية هي عملية

، لكن يختلف الأمر هنا في أنّ الممثل الظاهر في الفيلم هو نفسه صاحب الدوبلاج حالة

ها نفل اللغة، بالتالي فإنّ المزامنة تبدو هنا أصعب بكثير، حيث يجب تركيب الصوت أي إنّ 

الصوت على حركة الشفاه بالضبط، لكن لماذا نقوم بهذا الأمر طالما أنّ الممثل كان يتكلمّ 

 1بالفعل أثناء تصوير المشاهد 
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 1:هناك عدة أسباب

 .الأحيان مرتفعًا ويجب إزالتهفإنّ ضجيج الخلفية أثناء التمثيل يكون في بعض  :أولًا 

 .قد يكون هناك خطأ في بعض أجزاء الحوار ويجب تصحيحه :ثانياً

من الممكن أنّ السيناريو نفسه قد تغيرّ ونريد إدخال التعديلات بالصوت فقط دون  :ثالثاً

 .إعادة تمثيل المشهد كاملًا 

كثيرًا هو فيلم  ومن الأمثلة الشهيرة على الأفلام التي عانى مهندسو الصوت معها

من الحوارات بسبب ضجيج الخلفية  %01"سيد الخواتم" الذي اضطروا فيه لاستبدال 

 .الكبير

وبشكلٍ عام فإنّ هذا المصطلح يضم تحته أيّ نوع من أنواع المزامنة بما فيها 

 .التلفزيون والراديو

   ADRمرا ل تسجيل 

التسجيلات تسجيل بعض اللقطات م المشروع الخام، وبعد الاستماع لكلّ ستلاا بعد

)الحوارات( القصيرة التي تحتاج للاستبدال أو التحسين، ويقوم مهندسو الصوت بقّ  تلك 

الأجزاء التي يمكن تسميتها بي "المعطوبة" ووضع المقاطع الجديدة مكانها، ثمّ إجراء عمليات 

لم كم الأمر معقدًّا يكفي أن المزامنة اللازمة، هكذا تبدو الصورة العامّة بشكلٍ بسيط، لكن لنع

تعرف أنّ دقيقة واحدة من الفيلم تحتاج لأكثر من نصف ساعة من عمليات الهندسة الصوتية 

ومزامنة الشفاه وذلك باستخدام الكثير من التقنيات المساعدة مثل شاشات العرض الكبيرة 

كلمات التي تعرض رموز الوقت والحوار بشكلٍ مكتوب )مثل الترجمة( مع تلوين ال

 .المنطوقة بلون مميز
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 الدبلجة في الوسط العربي

يار الترجمة  توفير خ يتمّ  في الوقت الذي تتراجع فيه الدبلجة في العالم، أو على الأقل 

مع  شتبك  قدُرها ا يدة  يال جد يةً لأهواء أج لك تلب جة، وذ المكتوبة بصورة متزايدة بجوار الدبل

في قدر العولمة، التي قرّبت بين اللغات، وجرف سببّت  حات»ت الأفكار بين القارات وت « انزيا

 .على الدبلجة« غير مظفَّر»و« غير حميد»ثقافية وإنسانية، يشهد الوطن العربي إقبالاً 

لا يوجد تاريخ موثق تماماً للدبلجة وبداياتها في الوطن العربي، شأنها في ذلك للأسف 

عالمنا. بيد أن معظم المصادر تجمع  شأن معظم الظواهر التي تفتقر إلى التأريخ والتوثيق في

سل  هو مسل جة،  ني للدبل ني والف بالمعنى التق مدبلج،  يوني  مل تلفز لى أن أول ع « سندباد»ع

في العيام  فال، وذليك  توني، الموجيه للأط لذي نفيذه المخيرج 1090الكر هو المسلسيل ا م، و

دبلجيية عديييد ميين  «سييندباد»والمنييتج اللبنيياني نقييولا أبييو سييمح. ولقييد أتبييع النجيياح الكبييير لييي

المسلسييلات الكرتونييية الأخييرى، قبييل أن يدشيين أبييو سييمح حقبيية المسلسييلات اللاتينييية )أو 

جة « المكسيكية» خلال دبل من  ية(  كا الجنوب من أمري كما تم توصيف كل المسلسلات الواردة 

 1م1001عام « أنت أو لا أحد»أول مسلسل مكسيكي بعنوان 

ميين « تسييونامي»متوقييع، وهييو مييا أطلييق  نجاحيياً غييير« المعييرَّب»حقييق المسلسييل 

المسلسييلات المشييابهة، وبييات أبطييال الشاشيية اللاتينييية، بأصييوات عربييية، يييدخلون بيوتنييا 

نة وصدف  حب والخيا يث ال ية، ح يات الدرام مات الحكا كرار تي مع ت حين. ف لى  بترحاب.. إ

ية  بة»الأقدار والانقلابات الحياتية الميلودرام ب«العجي شاهد العر ملّ الم من ،  ية  هذه النوع ي 

المسلسييلات، وتييزامن ذلييك مييع تييداول النكييات والتعليقييات التهكمييية علييى التوليفيية الغربييية 

 2!للشخصيات اللاتينية التي تتحدث لغة عربية فصحى

جة  ية مو شة العرب غزت الشا يرة،  سنوات الخمل الأخ ية»في ال سلات الترك « المسل

ضائيات التي حققت نجاحاً فاا ذاك الذي حققته المسلسلا من الف ت اللاتينية، مع تسابق العديد 
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هور  به الجم حب  مدبلج ر كي  سل تر كان أول مسل ثارة. و ثر إ حدث والأك عرض الأ لى  ع

ضياع»م، تلاه 8119الذي عرض عام « إكليل الورد»العربي  حاً « سنوات ال لذي حقق نجا ا

نور الذي أسهم في تدفق العرب بالآلاف إلى تركيا، ع« نور»أكبر، ثم مسلسل  لى أمل اللقاء ب

 !«سنوات الضياع»، وقبلهما لميل ويحيى بطلي «نور»ومهند بطلي 

ية  ئة الترك شابه البي لى ت قام الأول إ في الم لعل نجاح دبلجة المسلسلات التركية يعُزى 

قة « المحافظة» لى طري ية ع شق الترك يات الع عن أن حكا يك  ية، ناه نوعاً ما مع البيئة العرب

رة»نمييا دغييدغت قلييوب ملايييين العييرب إ« الحييب المسييتحيل» وهنيياك بييالطبع «! المتصييحَّ

تداد « كيمياء» ها ام بدت وكأن اللهجة الشامية التي بدت قريبة على إذن الجمهور العربي، كما 

للبيئيية التركييية، خاصيية القروييية. مييع كسيير الاعتميياد علييى اللغيية العربييية الفصييحى، أخييذت 

نت ش بالإثم، فتلو عزّة  عرب ال مدبجلين ال ية أقُحمت ال ية ومصرية وخليج جات لبنان شاتنا بله ا

 !عنوة في أفواه نجوم الأفلام والمسلسلات والبرامج الغربية

ناً  مراً مهي بدو أ ما  –ي نة رب مدبلجون الإها د ال جات  –دون أن يتقصّ سقاط له يتم إ أن 

جة الأفلام والمس ية لدبل جة اللبنان فاختيرت الله ها،  سلات بعين فلام ومسل سلات عربية على أ ل

الاجتميياعي )فييي إسييقاط نمطييي علييى « الانفتيياح»الأمريكييية التييي تنطييوي علييى قييدر ميين 

« الأقيل محافظية»و« الأكثير تحيرراً »الشخصيية اللبنانيية التيي ينُظير إليهيا عربيياً بوصيفها 

في  ية  حال القص  الغرب في انت جة المصرية  ستها الله ثم ناف سلبي للتوصيف(،  بالمعنى ال

جة المسلسلات ذات الطاب في دبل ية  جة الخليج ع الكوميدي. لكن عجب العجاب هو اختيار الله

إنمييا الأقييرب للمييزاج الثقييافي  –دون سييواها–الأفييلام الهندييية، كمييا لييو أن اللهجيية الخليجييية 

بلاد  جة  عارت له ند فأ لى اله ضائيات المصرية الرحال إ عض الف شدّت ب الهندي! ومؤخراً، 

نوع:  النيل للروايات السينمائية الهندية، من  بارة  نه ع طر م مه لتق يوود ف جم بول فتح ن بحيث ي

ضه!» مش زي بع بر  عود « يا خ ناء، إذ ي لرق  والغ بدأ ا حوار وي قف ال حين يتو هم إلا  الل

اللهجيية المصييرية أو  –مؤقتيياً  –الهنيود إلييى شخصييياتهم الحقيقييية وقييد نفضييوا عيين ألسيينتهم 
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مة «إنّ اللغة رداء الفكر»الخليجية!  ها العلّا تدينا ، قال فإذا ار سون،  صامويل جون يزي  الإنجل

 .1لنا..لغة ليست لنا، روينا حكاية لا تخصنا، وأسمعنا العالم أصواتاً ليست 
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المسلسلات المدبلجة في اضعاف اللاة العربية ردو :الرابعالمبحث   

على المشاهد  الفضائية العربيةثرت المسلسلات المدبلجة التي تعرضها القنوات أ

العربي ولم يقتصر الامر على نقله من عالمه الحقيقي لتزرعه في عالم الرومانسية بل 

 العمل الفني .  المحكية التي دبلج على اللغة تأثيرهاتجاوزه الى 

ورغم اهمية الحفاظ على اللغة العربية الفصحى في الدبلجة الا ان المحطات الفضائية 

المدبلجة باللغة المحكية التي لا هوية لها وغير ملتزمة بعادات دابت على شراء المسلسلات 

منذ سنوات طويلة   وتقاليد الشعوب العربية التي سعت شاشات التلفزيون العربي على خلقها

   ومن ثم نقلها للمشاهد من خلال الطرح الاعلامي والاعلاني على شاشاتهم ..

لمدبلجة التي يتم ا  ان ما يحصل اليوم من تعدد لهجات المسلسلات

كالسورية واللبنانية والمصرية والخليجية تعمل عل تمزيق الكيان العربي ان لم نقل   عرضها

على لغة المشاهد حيث ان عملية   والتأثيرهدم اللغة العربية ونقل اللغة العامية الى الشارع ,

مية مما يجعل ركيكة جداً وضعيفة ومحشوة بالعديد من الالفاظ العا  صورهبالتعريب تتم 

المرء يتيقن تمام اليقين ان هناك محاربة حقيقية للغة العربية الفصحى وبشكل واضح 

وصريح ولعل مسلسل, ) وادي الذئاب ( الذي يتم عرضه حالياً على شاشات القنوات 

المسلسل اعجاب المشاهد العربي وشتت عقيلته ما   فقد نال  الفضائية خير مثال على ما نقول

على لسان   والعبارات التي سمعها  البعض يردد الالفاظ  وراح  الفصحى والعامية بين اللغة

وغيرها الكثير من الالفاظ التي غرست ابطال المسلسل مثل ) اوص , وشو , بدي , هون ( , 

 1. اللهجة العامية في ذهنية المتلقي

وقد ساهمت الفضائيات العربية في اتساع الهوة بين العربية الفصحى و اللهجة 

ليل باللغة العربية وإنما باللهجات  مسلسلات غير عربية مدبلجة خلال عرضمن  العامية،
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تلك المسلسلات مترجمة باللغة العربية، وكان  المحلية؛ وكنا وقبل ظهور الفضائيات نشاهد

 الآخرين على التعلم. العربية ويشجعذلك يساهم في نشر اللغة 

مدبلجة باللهجات المحلية  عرض مسلسلات اجنبية اليوم علىوتتسابق الفضائيات 

الآن كعرب ما يجمعنا، لم نتحد  فلا يوجد الخطر؛السورية والمصرية والخليجية وهنا يكمن 

لنا لكنا كتلك  ولولا رعاية الله واحدة؛ ولا يبدو أننا سنتحد، لا يجمعنا سوا واحدة أو عملة

بلسان عربي؛ هذا  الأقوام التي اندثرت، تلك الرعاية تكمن في القرآن الكريم الذي انزل

الذي ما زال يجمع العرب  القرآن حف  اللغة العربية، ولولا ذلك لاندثرت تلك اللغة. والشيء

ومع الوقت  الآن هو اللغة العربية وهي ما تجمعنا فإذا انتشرت اللهجات ضعفت اللغة الام،

 1قراءته. يعرف لغة القرآن الكريم، وسيصعب عليه تفسيره او سنجد جيلا جديدا لا

المسلسلات إلى المتلقي العربي. بعد ن  نقل هذه اللهجة فياعتمدت  وقد

تزاحم الدراما المصرية التي ظلت لسنوات  الدراما السورية في السنوات الأخيرة   بدأت

ولذلك كانت اللهجة المصرية على الرغم من  طوال سيدة الموقف في ذاكرة المتلقي العربي

وطن العربي مفهومة لدى المتلقي الشرقية في ال سماتها التي تفرقها عن كثير من اللهجات

المثقف العالي المستوى إلى الإنسان الأمي. ويبدو لنا  على مستويات مختلفة في المجتمع من

السورية "الشامية" التي ظلت زمنا طويلا غير مألوفة لدى  اللهجة الان إلىأن الدور حان 

خلال أعمال غوار أنها كانت تدخل في قلوب الناس من  المتلقي العربي على الرغم من

الاخيرة ظلت مساحتها محدودة، وسجلت السنوات  الطوشي ومجموعته الدرامية، ولكن

على البطولات الشعبية   ركزت  المسلسلات والدراما السورية بعد ان كفة رجحان

وهذه من اشد الأمور تأثيرا في مجتمع كالمجتمع العربي الذي بات يعيش منذ  والتاريخية

 الصراع من اجل البقاء. قلب زمن طويل في

إلى أن شكل اللهجات المحلية التي تحدثنا عنها قد نراها أيضا باتت تقترب  ونضيف

من بعض لزوال كثير من عوامل العزلة اللغوية بفضل هذه المسلسلات التي تلقى  بعضها
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شرقا وغربا فبات العراقي قريبا من فهم لهجة المصري والليبي وربما  على الناس

العامية والخوف من منافستها للفصحى في  الى خطورة. ولا بد لنا من الاشارة الجزائري

 خاصة وأن الإعلام قد وصل بيوت كل الناس بأشكاله واجهزته المتنوعة. الإعلام

المنافسة لن تقع للأسباب التي ذكرناها سابقا وحتى إذا بدا ذلك للبعض  فإن تلك

ة ليست لغة المسلسلات في أيامنا هذه فقط، بل واقعة أو متوقفة لان العامي فخطورتها غير

والدعوة إلى   خاصة.كانت العامية هي لغة معظم المسلسلات المحلية منها  منذ نصف قرن

 1العشرين.هذا الوقت بكثير وتعود بداياتها الأولى إلى مطلع القرن  العامية قد سبقت

 في ثقافة الطفل العربي الرسوم المتحركةدور 

 -كما كان من قبل –هي أفلام تعتمد على الصورة المرسومة، سواءً كان الرسم يدوياً 

أو بالحاسوب. وتتحول من الصورة الجامدة إلى المتحركة عبر آلية خاصة تسمح بأن يمر 

سوم متحركة، فنرى (صورة، فساعتئذٍ تبدو الر 82)ى( إل12)من أمام العين في الثانية الواحدة 

 ..مثلًا، أو سار الشخص أن اليد ارتفعت

خصابه، كما كان مجالًا واسعاً  فكان الكرتون فضاء واسعاً للانتقال بخيال الطفل، وا 

هو البَريد الذي  نفالكرتو  .مادي  جداً لتجسيد القضايا النظرية للطفل؛ لأن تفكير الطفل 

بَ للطفل هذه الأشياء البعيدة، فالمعاني المجردة التي لا ي مكن أن يتصورها يستطيع أن يُقرِّ
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من  الطفل يمكن أن نصورها له عبْر الكرتون، فرسوم الكرتون قد أعطتنا فسحة أكثر سعة

 .1التصوير السينمائي وما جاء بعده من أجيال آلات التصوير

 أثر أفلام الكرتون في أطفالنا

ليس من الإنصاف أن نعطيَ حكماً واحداً لأفلام الكرتون بأنها سيئة أو جيدة، لأنها 

 ..تتراوح بين الحسن والسوء

يجابيات، وسنبدأ بالآثار  لذا سنحرص على أن نبين ما لأفلام الكرتون من سلبيات وا 

 ..السلبية

 :الآثار السلبية لأفلام الكرتون

تعددت سلبيات أفلام الكرتون وكانت كثيرة جداً، ويمكن أن نجمعها في الجوانب 

 :الآتية

 .مباشرةما كان متجهاً إلى الأخلاق  -

 .ما كان متجهاً إلى الهوية -

 .ما كان متجهاً إلى العقيدة -

 .ما كان متجهاً نحو الفطرة -
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لقد أَثَّرت أفلام الكرتون سلبياً في الأخلاق، وأثرت في الهوية، ومثل ذلك في العقيدة 

 1.والفطرة

 :دور أفلام الكرتون السلبي في الأخلاق

 :التعري -أ

الكرتون تمثل بيئة غير بيئتنا، وتحاكي الظروف الاجتماعية ذكرنا فيما سبق أن أفلام 

لتلك البيئة، وحالة التعري المنتشرة في الغرب إلى درجة أنها صارت عرفاً لديهم، هذه الحالة 

 .تجد لها أصولًا في منطقتنا لا

ومهما انفتحت المنطقة العربية والإسلامية فلن تصل إلى حالة التعري التي في الغرب، 

 !!..ى محصورة في وسط معين لا يمكن أن تتجاوزه، أما في الغرب فهي بلا حدودوستبق

 هذا العرف الغربي انعكس في أفلام الكرتون على بصورة واضحة
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 :علاقات الصداقة -ب

، وهذا النوع من العلاقات بين (friendboy)وأعني بها ما يسمى علاقات الحب

من المجتمعات العربية والإسلامية، وربما صار  المراهقين والمراهقات قد انتقل إلى كثير

 1.ظاهرة اجتماعية في بعض شرائح المجتمع، ولو تحت أسماء أخرى

والتربويون في المدارس يحسون بآثار ذلك السلبية على الطلبة والطالبات، ولاسيما 

 .2في المدارس المختلطة.. وهذا لاشك من آثار الغزو الأخلاقي

الاجتماعي يختلف عن الغرب تماماً، فنحن لدينا نوع من الانضباط إنَّ تركيبنا 

الأخلاقي، ولست أقول إن الغرب ليس لديه أخلاق، إن لديه أخلاقاً وقيماً، وهذا أمر يقيني، 

ولكن منظومته الأخلاقية تصدر عن رؤيته وتصوره، تماماً كما أن لنا منظومة أخلاقية 

طلق من منهج الغيب، الذي يضبط سلوك الإنسان تصدر عن منظورنا ومفهومنا، الذي ين

 ..وعلاقته مع الإنسان، وعلاقة الإنسان مع الله، والإنسان مع الكون، والإنسان مع الحياة

وأساس الخلاف بين الرؤيتين أننا بوصفنا مسلمين نؤمن بمنهج الشهادة )المحسوس، 

المادي( إضافة إلى منهج الغيب، بينما لا يؤمنون هم إلا بمنهج الشهادة، وهذا المنهج يَنْظِم 

العلاقة بالمادة، ولا يستقيم ذلك أن يكون مرتكزاً للرؤية الأخلاقية؛ لأن الأخلاق قضايا 
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ايا وجدانية.. وهي لا يمكن أن تضبط بالمنهج التجريبي، إنما ينظمها منهج نفسية.. قض

الوحي، ومن هنا أصبح بيننا وبينهم تباين في الرؤية، لأنهم بَنَوا تصورهم للتربية الأخلاقية، 

 .1والتربية الجنسية على أساس من المبادئ والمنطلقات المادية

 :دور أفلام الكرتون السلبي في العقيدة -ج

من المنطقي ألا تنسجم أفلام الكرتون مع العقيدة الإسلامية؛ لأنها صدرت عن قوم 

يحاكون عقائدهم وأديانهم، وهم ما بين يهودي ونصراني وبوذي، إلا أن معظم الشركات 

المتخصصة في الكرتون شركات يملكها يهود، ولاسيما المشهورة منها، مثل: )والت ديزني( 

، وكذلك (Cnn)كل هؤلاء الشركات يهودية، وحتى محطة)ورنربرذر( )تيرنربرذر(، 

المشهورة، وهي جملة محطات، منها إخبارية، ومنها محطة أطفال، وهي (Fox)محطة

 ..متصهينة تكاد تكون إسرائيلية

إن دور اللوبي اليهودي في صناعة الكرتون والإعلام بالجملة لم يعدخافياً، كما أن 

النسبة الكبرى من صناعة الإعلام هي في الغرب، وهذا ما يفسر ظهور أثر العهد القديم في 

أفلام الكرتون، كالإله )يهوا( مثلًا، الذي ورد ذكره كثيراً في التوراة.. وهو رب اليهود كما 
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هو عبارة عن شاب أمرد وسيم، جميل، خارق القدرات، وهو ما يعبِّر عنه بـ يزعمون، و 

 1!!.)سوبر مان(، فهذه الشخصية تمثل هذا التصور العقدي عند اليهود

 :وقد تجلى هذا الدور السلبي في الأمور الآتية

 العنف -أ

العنف يُضعف مكامن الحس الجمالي لدى الإنسان، وينمي فيه غرائز العدوان، وتعد 

ق للعنف في أعمالها الفنية؛ سواءً الكرتونية أو الحقيقية، والسبب ا لولايات المتحدة أكبر مسوِّ

ه أبناءها  في ذلك أن ساستها يريدون أن يشكلوا قوة عسكرية، ومن هنا أخذت أمريكا تُوجِّ

نحو العنف بشدة؛ لأنها تريد منهم أن يروا كيف يسيل الدم ولا يتأثرون؛ لأنها تطمح أن 

أمة عسكرية، وقد علمتها )فيتنام( أنه ينبغي أن يُربَّى الشعب تربية يحتمل هذا العنف  تكون

الشديد، فاصطبغ ذلك في معظم أفلامهم، والمتابع للدراما الأمريكية يجدها دراما عنف، بينما 

 .يَضعف ذلك في الدراما الغربية، ولاسيما الدراما الفرنسية التي تغلب عليها النزعة الإنسانية
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لقد صدَّرت لنا أفلام الكرتون الأمريكية العنف، وتبعتها الأفلام اليابانية، فصارت معظم 

الأعمال تقوم على العنف أو تمجده، وسبب اعتماد الأعمال اليابانية على العنف؛ من أجل 

 .1ألا تموت الروح المعنوية لديهم، وهذا من آثار الحرب العالمية الثانية

 لأفلام الكرتونالجوانب الإيجابية 

أما الجوانب الإيجابية فهي كثيرة، وقد لا نستطيع أن نختزل أفلام الكرتون في الكلام 

السابق؛ فهناك أيضاً أثر إيجابي لأفلام الكرتون على الأطفال، لابد من أن يُذكر هذا الأثر، 

 :وأن يُعزز، وقد جمعتُ أربع نقاط في هذا المساق، سأذكرها تباعاً وهي ما يأتي

 .اللغة1- 

 .تنمية الحس الجمالي 2- 

 .تنمية حب الاطلاع3- 

 .تعزيز القيم الإيجابية4- 

 :الأثر الإيجابي لأفلام الكرتون في اللغة

يتجلى الجانب الإيجابي لأفلام الكرتون في اللغة في كون الدوبلاج قد اعتمد على اللغة 

ي يسمح للعربية الفصحى أن العربية الفصحى، مع الانتشار الواسع لأفلام الكرتون، الذ

اختارت معظم شركات الدوبلاج اللغة العربية الفصحى، باستثناء بعض  تنتشر معه، وقد
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ولاسيما التي 1الشركات اللبنانية سابقاً، والآن معظم الشركات المصرية تدبلج باللغة العامية،

باللهجة  الدبلجةتدبلج أعمال الشركة الأمريكية )والت ديزني( فقد طلبت هذه الشركة 

 .المصرية؛ ولا يخفى ما في ذلك من إضعاف للغة العربية الفصحى

ولكي أقرب دور الأعمال الكرتونية في خدمة اللغة العربية أذكر ما حصل معي في 

الجزائر، فقد سألت بعض الأصدقاء الجزائريين السؤال التالي: كيف ترسخت العربية عندكم، 

 نسي الطويل لبلدكم، والتشويش على اللغة العربية..؟على الرغم من الاستعمار الفر 

 !!.فقالوا: السبب في ترسيخ اللغة كان لأفلام الكرتون

وبالفِعل فإنا نجد النطق لدى الناشئ الصغير في الجزائر أصحَّ من نطق الكبار، 

فون الأفعال الفرنسية على طريقة  والكبار يتكلمون كلمة عربية وكلمتين فرنسيتين، ويُصرِّ

 2!!الأفعال العربية؛ بطريقة طريفة تخلط ما بين اللغة العربية والفرنسية

 

 

أما النشء الجديد فعربيتهم ناضجة، والفضل في ذلك يعود لأمور عدة من أهمها 

أفلام الكرتون، فنرى الأولاد في الشارع ينادي بعضهم بعضاً قائلًا: )يا محمد أقبل.. تعال..( 

                                                           
 0200جوان  02تاريخ الاطلاع    -صيد الفوائد –ينظر نفس المرجع :د عماد الدين الرشيد 1
 .ينظر نفس المرجع2



                                                                                 الفصل الثاني  

 الدبلجة

55 
 

الشوارع، وهي ظاهرة بدت بصورة واضحة في أول الثمانينيات، هذا ما يفعله الأولاد في 

فأفلام الكرتون كانت سبباً من أسباب ترسيخ اللغة، وقد أحسن صنعاً من اختار اللغة العربية 

 .1الفصحى لعملية الدوبلاج
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 يالفصل التطبيق

ر لة الدبلجة الى العربية بين موضوع  لىإ نتطرق الفصل هذا في

 «منشور»اقتر ه أ د قرُاء ''سبيستون'' و ''ةارتون نت ورك '' 
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لقد وقع اختيارنا لمجموعة من افلام الكرتون الغربية المدبلجة للغة في هذا الفصل 

 العربي عظهر للمتاب الثانية الألفية مطلع العربية منذ بدايات الدبلجة في العالم العربي .فمنذ

 مهتم «Space toon» قناة تقوده الأطفال خط لرسوم متوازيان خطان والكبير الصغير

مصرية  إنتاج شركات قادته ،وخط«Anime» باسم يعُرف ما أو اليابانية، بالمسلسلات

 الأطفال رسوم بعرضها «Mbc3» تبعتها ثم»ديزني  والت» شركة بإنتاجات واختصت

 .«Animation» باسم تعُرف التي المصرية باللهجة الغربية

 وكما نلاح  في المثال الأول نفل الفيلم الكرتوني الا انه مدبلج بعنوانين مختلفين :

 

 الأبوان السحريان وهو باللهجة المصرية
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 الفصحى بالعربية المدبلج «تيمي أ لام»

 

 في هذه الصورة بعض اسماء المدبلجين على اساس انهم ممثلون
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 إنتاج يعيدان لا «نتورك كارتون»و «سبيستون» وكان الاختلاف في الدبلجة بين قناة

 أن الاثنين بين الفارا لكن ،(المؤدي نطق) بالعربية بنطقها يكتفيان المكتوبة إنما النصوص

بها سبيستون ما بين الحلقات، عناوين على ىالأمر حت تعمم نتورك كارتون  .عادة تعرِّ

 :مثال

 

بالعربية  العنوان كُتبِ وهنا»كونان  المحقق» الشهير المسلسل من حلقة نهذا عنوا

 الغابة بيت في عُرس الحلقة هذه عنوان» به نطق( كونان صوت مؤدي) المؤدي وكذلك

 .يالجزء الثان
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أو  بالإنجليزية، العنوان «الثلاثة الدببة» كارتون في نتورك كارتون المقابل كتبت في

 حالة: »قال خارجي إذ صوت مؤدي) المؤدي بصوت حاله واكتفت على أبقته أدا ىبمعن

 .طارئة

 

 المؤدي بنطق يكتفي كلاهما سابقاً، أشرت فكما الحلقة، داخل باللوحات يتعلق ما في

 :المسلسلين نفل من مثال المكتوب، ترجمة دون
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 كتتابع فكأنولاحظنا ايضا استعمال بعض الايحاءات التي تمل بعقيدتنا وتتنافى معها 

 .نغير مبي عربي بلسان صورها لكن بكل الغربية الثقافة

 

تدمير  ناحية من مقصودًا وليل. مقصود أبدا بل اعتباطياًّ ليل الأمر هذا أن ظني في

 .اللغة عولمة إلى يسعى لأنه مقصود بل ذلك، إلى وما العرب، ىوالسيطرة عل النشء، ةلغ
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خة عربية للمسلسل الكرتوني "عائلة سيمبسون" في هذا المثال محاولة استحداث نس

 وتغير اسمها الى "عائلة شمشون"  
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علبة الصودا بدل علبة البيرا  ربإظهانلاحظ ان الدبلجة راعت الجانب العقائدي  إذ

 ينقل أن الغاية إسلامية. فليست عربية وثقافة عربية نظرة وفق الأصلي النص يحاكم فهو

 رسالة.  يوصل أن عملا بل

 مرهونة عادة التتر أن صحيح. التتر إلى يخرج بل الحوارات، على الأمر يقتصر لا

 تراكيب في تركبها تسليمة كلما إيجاد تحاول الزهرة فإن ذلك، رغم الأصلي، العمل بموسيقى

 واضحة

 . «صغيري اي تبكي لا» أغنية مثل الإيقاع، مع سبتتنا

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 الخــــــــاتمة
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 الخاتمة :

تكوين  لالأوفر حونستخل  من خلال هذه الدراسة أن للأفلام والمسلسلات الح  

 الجماهيرية الاتصال لوسائل الجيد هوية مجتمع من كل أطيافه لذلك وجب علينا التوظيف

فإذا کان للأفلام هذا الدور الأمثل، اللغة والثقافة العربية ، لخدمة وتلفزيون سينما من

 :الأفلام  بدبلجة؛ لأنّه كدور لا يقلّ عن ذل والدبلجة خاصة عموما فللترجمة

  .يمکن إرساء المبادئ الإسلاميّة لدى الأبناء -

من الأفلام الغربيّة التي  يحاءاتالإالحفاظ على نقاء الأسرة والابتعاد عن  -

 تستهدف تهديم ثقافتنا. 

 عربية المسلمة.شعوب الالرتباط الوطيد بين اللّغة العربيّة والحفاظ على ثقافة الا -

 ساهمت المسلسلات في تطوير وانتشار اللغة العربية. -

 .الأطفال لغة عربية صحيحة تلعب أفلام الكرتون دور فعال في إكساب -

، فلام الكرتون والمسلسلاتأبالفصحى وخاصة  تدبلجفمن خلال تدفق البرامج التي 

الفصحى، صار المواطن العربي في أي بلد يقطن، يعيش في بيئة مفعمة باللغة العربية 

وبالإضافة إلى ما يتلقاه من معارف معلوماتية، تتوسع لديه ثروته اللغوية من مفردات جديدة 

 .وتعابير لغوية

https://www.diae.events/members/4801/
https://www.diae.events/members/4801/
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 :المصادر العربية

رمضاني حمدان صديق جامعة وهران بعنوان الرقابة في الترجمة السمعية مذكرة ماجستير  -

 8002بصرية الفيلم نموذجا 

مذكرة ماستير بوسعيد زهرة صابرين و ابرير خيرة جامعة تلمسان بعنوان توطين المواقع  - 

 الالكترونية السياحية الموقع الالكتروني للوكالة السياحية البستان للأسفار نموذجا

حدود الدبلجة بين الأمانة مذكرة ماجستير بوسماحة خديجة جامعة وهران بعنوان  - 

 دراسة تطبيقي -التصرف في السينما الجزائرية و 

 الجديد الترجمة في الزمن الرقمي -مزوار الادريسي. تلفزيون العربي  - 

 الدبلجة ثقافة مقحمة وحياة مستعارة –مجلة القافلة  –حزامة حبايب -

 04-05-2011مجلة النور د. بشرى الحمداني -

 8012مارس 10راغب .ب موقع ساوندليس  -

 -صيد الفوائد –د عماد الدين الرشيد  -

 

 

https://qafilah.com/ar/writers/%d8%ad%d8%b2%d8%a7%d9%85%d8%a9-%d8%ad%d8%a8%d8%a7%d9%8a%d8%a8/
https://qafilah.com/ar/writers/%d8%ad%d8%b2%d8%a7%d9%85%d8%a9-%d8%ad%d8%a8%d8%a7%d9%8a%d8%a8/
http://www.alnoor.se/author.asp?id=3875
http://www.alnoor.se/author.asp?id=3875
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 المصادر الأجنبية

https://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-

avt.pdf 

-Yves Gambier, la traduction audiovisuelle, un genre en expansion, Meta, 

volume 49 n01 avril 2004, p 11. 

- DR CAROL O’SULLIVAN UNIVERSITY OF BRISTOL  AMMAN, 

JORDAN, SEPTEMBER 2013 

  

 

 المواقت الالكترونية

 

- www.soundeals.com/community  

- https://www.qafilah.com  /  

- https://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation                                                       

- https://alarab.co.uk/ 

- http://www.saaid.net/ 

- https://www.google.com 

- https://www.iamatranslator.org 

- https://www.noor-book.com  

- https://nooreladab.net 

- -    www.alnoor.se    

-  https://www.iasj.net 

 القواميس -

Dictionary of cambridge 

Elmanhal   المنهل  

http://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-avt.pdf
http://artisinitiative.files.wordpress.com/2014/07/carol-osullivan-1-intro-to-avt.pdf
http://en.wikipedia.org/wiki/Multimedia_translation
https://alarab.co.uk/
http://www.saaid.net/
https://www.google.com/
https://www.iamatranslator.org/
https://nooreladab.net/
file:///C:/Users/BRAH/Desktop/-%20https:/www.iasj.net 
file:///C:/Users/BRAH/Desktop/-%20https:/www.iasj.net 
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 الفـــهرس

  الاهداء 

  شكر وعرفان

 أ مقدمة

 7 السمعية البصريةالفصل الأول : الترجمة 

 2 نشأة وتاريخ الترجمة السمعية البصريةالمبحث الأول:  

 10 تعريف الترجمة السمعية البصرية

 18 انواع الترجمة السمعية البصرية

 82 الترجمة في المجال الرقمي

 82 الفصل الثاني :الدبلجة

 21 نظرة تاريخية حول الدبلجة

 22 تعريف الدبلجة

 22 والترجمة المكتوبةبين الدبلجة 

 22 خريطة الترجمة العالمية

 22 اسباب تفضيل الدبلجة

 ADR 20الفرق بين الدبلجة وتبديل الحوار
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 20 تعريف تبديل الحوار الالي

 ADR 21مراحل تسجيل 

 28 الدبلجة في الوسط العربي

 22 ف اللغة العربيةادور المسلسلات المدبلجة في اضع

 20 الكارتون على التأثير في لغة وثقافة الطفل العربيدور أفلام 

 07 الفصل التطبيقي

 20  الخاتمة 

 76  قائمة المصادر 

 76  الفهرس

 



 

 
 

 الملخص بالعربية

الترجمة السمعية البصرية، و بحثنا في الدبلجة في الوطن العربي فتطرقنا  خلال بحثنا، عرفنا ما هي من
من المنتجات السينمائية والتلفزيونية ،ثم أشرنا  يدة للحاجة الملحة لفهم العديدإلى بداياتها  و التي كانت ول

فلام الكرتون في أخير عرجنا على دور المسلسلات و لجة وتبديل الحوار الآلي. وفي الأين الدبالى الفرق ب
مثلة من أفلام الكرتون أي تطرقنا إلى وجدنا بأنه سلاح ذو حدين. وفي الفصل التطبيق الثقافة العربية ,و
 الموجهة للأطفال

تبديل الحوار , المنتجات السينمائية والتلفزيونية, الدبلجة, الترجمة السمعية البصرية:  الكلمات المفتاحية
 أفلام الكرتون, الثقافة العربية, الآلي

Resume in English 
From our research, we realized what audiovisual translation is. And we 

make a research about dubbing in the Arab world 

We also talked about its early days, which were necessary to understand 

many film and TV products, and then we highlighted the difference between 

dubbing and automatic dialogue switching. Finally, we examined the role of 

series and cartoons in Arab culture. So we recognized that is a double-edged 

sword. 

In the practical chapter, we gave examples of animated films intended for 

children 

Keywords audiovisual translation, dubbing, film and television productions, 

automatic dialogue switching, Arab culture, cartoon films 

 

Le résumé en Français 
A partir de nos recherches, nous avons réalisé  ce qu'est la traduction 

audiovisuelle. Et on a fait des recherches sur le doublage dans le monde arabe 

Nous avons aussi parlé de ses débuts, qui étaient  indispensable pour  

comprendre de nombreux produits cinématographiques et télévisuels, puis nous 

avons souligné la différence entre le doublage et la commutation automatique 

du dialogue. Enfin, on a examiné le rôle des séries et des dessins animés dans la 

culture arabe. Donc on a constaté qu'il s'agit d'une épée à double tranchant.  

Dans le chapitre pratique, nous avons abordé des exemples de films 

d'animation destinés aux enfants 

Mots-clés : traduction audiovisuelle, doublage, productions 

cinématographiques et télévisuelles, changement automatique de dialogue, 

culture arabe, films d'animation 



 

 
 

 


